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การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาชีวประวัติต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ เนื้อหาหนังสือ แหล่งที่มาและสถานภาพของหะดีษในหนังสือพือลาญารัน หะดีษ เล่ม 1 เก็บข้อมูลใช้แบบบันทึก แบบสัมภาษณ์ และสารสนเทศ  วิเคราะห์ข้อมูลใช้หลักการมุศเฎาะลาหฺ อัลหะดีษ  หลักการอัลญัรหฺ วะ อัตตะอฺดีล และหลักการตัครีจญ์ อัลหะดีษ  
ผลการศึกษาพบว่า ต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์  ดำรงหลายตำแหน่ง  มีผลงานทางวิชาการที่เขียนด้วยมือและตีพิมพ์ อาทิเช่น หนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1  หนังสือเล่มนี้เป็นหนังสือหะดีษหมวดอัคลากฺและอาดาบ รวบรวม 150  หะดีษที่มาจากเจ็ดแหล่ง ได้แก่ หะดีษ ตัฟสีร ตารีค อะกีดะฮฺ อัคลากฺ ฟะฎออิลอะอฺม้าล และแหล่งทั่วไป  บรรดาหะดีษแบ่งออกเป็นสองชนิด คือ หะดีษมักบูล  98  หะดีษหรือ 65.33 %  แยกเป็นหะดีษเศาะหี้หฺ 74  หะดีษหรือ 49.33% หะดีษหะสัน 24 หะดีษหรือ 16.00%  และหะดีษมัรดูด 52 หะดีษหรือ 34.67% แยกเป็นหะดีษเฎาะอีฟ 30 หะดีษหรือ 20.00% หะดีษ เฎาะอีฟ ญิดดัน 13  หะดีษหรือ 08.67% และหะดีษเมาฎูอฺ  9  หะดีษหรือ 06.00%  
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Abstract
The aims of this research are to learn study the biography of Tuanguru Haji Wan Yūsuf al-Bandāriy, the content of book, the source of the text of hadith and the status of hadith. The research data collection is conducted through recording, interview, and information invertigation. The data analysis used the principle of Mustalāh al-Hadīth (Seience of Prophotic tradition), the principle of al-Jarh wa al-Ta‘dīl (Mirits and demirets) and the principle of Takhrīj al-Hadīth (Judgesment of Prophotic tradition). 

The research found that Tuanguru Haji Wan Yūsuf al-Bandāriy had many career position and academic accomplishment both produced by his ower hand writing and published are of which is the Book Pelajaran Hadīth, Volume 1, which deals with code of etiguette and good menners. The Volume eaited 150 hadīth  from seven sources, namely the source of hadīth, source of Tafsīr, source of Tarīkh, source of Aqīdah or al-Akhlāk, source of Fadā’il al-A‘māl and other sources. They are divided into  98 Hadīth Maqbūl or 65.33 %,  74  Hadīth Sahīh or 49.33 %, 24 Hadīth Hasan or 16.00 %, and 52  Hadīth Mardūd or 34.67 %, 30 Hadīth Da‘īf or 20.00 %, 13 Hadīth Da‘īf Jiddan or 08.67 %, and  9  Hadīth Maudū‘ or  06.00 %.
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ความสำคัญและที่มาของปัญหา

หะดีษ หมายถึง สิ่งที่พาดพิงถึงท่านนบีมุฮัมมัด ( ในทุกๆ ด้าน ทั้งที่เป็นคำพูด การกระทำ การยอมรับ คุณลักษณะทั้งในด้านสรีระและจริยะ ตลอดจนชีว ประวัติของท่าน ทั้งก่อนและหลังการได้รับการแต่งตั้งให้เป็นนบี หะดีษกับสุนนะฮฺมีความหมายเดียวกันตามทัศนะของปราชญ์หะดีษ หรือมุหัดดิษ (Mustafā al-Sibā‘iy, 1982: 47)

หะดีษมีความสำคัญในสองสถานะด้วยกัน กล่าวคือ สถานะที่หนึ่งในฐานะเป็นการขยายความอัลกุรอานให้มีความกระจ่างชัดในแง่การปฏิบัติและแง่อื่นๆ และสถานะที่สองในฐานะเป็นแหล่งที่มาแห่งบทบัญญัติอิสลามอันดับสองรองจากอัลกุรอาน หะดีษทั้งสองสถานะจะต้องมีการศึกษาสถานภาพของหะดีษจนกระจ่างสามารถพาดพิงถึงท่านเราะสูลุลลอฮฺ ( อย่างมั่นใจ อัลเคาะฏีบ อัลบัฆดาดีย์กล่าวว่า “หะดีษทุกบทที่มาถึงมือพวกเรานั้นจำเป็นจะต้องศึกษาวิเคราะห์สายรายงานของหะดีษ และตัวบทหะดีษจนกระจ่าง สามารถแยกแยะระหว่างหะดีษที่เศาะหี้หฺกับหะดีษที่เฎาะอีฟโดยผ่านกระบวนการรายงานที่ถูกต้อง สามารถให้การยอม รับเป็นหะดีษของท่าน นบีมุฮัมมัด ( มิใช่หะดีษที่ไม่สมควรพาดพิงถึงท่าน” (al-Khatīb al-Baghdādiy, n.d.: 125)
หนังสือพือลาญารันหะดีษของต่วนกูรูหาญีวันยูโซฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์ เป็นตำราทางวิชาการเล่มหนึ่งที่ใช้กันอยู่ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ ซึ่งเป็นตำราเกี่ยวกับหะดีษ มีหะดีษจำนวน 150 หะดีษ แต่ผู้แต่งไม่ได้ระบุถึงสถานภาพของหะดีษ  จึงทำให้ไม่ทราบว่าหะดีษแต่ละบทที่ปรากฏในหนังสือนั้นสามารถนำไปใช้เป็นหลักฐานได้หรือไม่ ในขณะที่ตำราเล่มนี้ใช้กันอยู่อย่างแพร่หลายทั่วไปในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้มาช้านาน  เพื่อให้ตำราเล่มนี้ทรงคุณค่าทางวิชาการมากยิ่งขึ้น  การตรวจสอบสถานภาพของตัวบทหะดีษหรือที่เรียกว่าการตัครีจญ์นั้น จึงเป็นสิ่งที่จำเป็นมากเพื่อจะได้ปฏิบัติตามให้สอดคล้องกับหลักการอุลูม อัลหะดีษ ดังการปฏิบัติของอุละมาอ์ต่อการตัครีจญ์หะดีษในหนังสือต่าง ๆ เช่น อะกีดะฮฺ ฟิกฮฺ ตัฟสีร เป็นต้น
ด้วยเหตุผลที่กล่าวมา  ผู้วิจัยมีความสนใจที่จะศึกษาเรื่องตัครีจญ์ตัวบทหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ของต่วนกูรูหาญีวันยูโซฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์ ซึ่งเป็นหัวข้อที่สำคัญมากสำหรับวิชาการอิสลามและเท่าที่ผู้วิจัยทราบตำราเล่มนี้ยังไม่มีผู้ใดทำการตัครีจญ์มาก่อน ผู้วิจัยหวังว่าการวิจัยครั้งนี้จะอำนวยประโยชน์เป็นอย่างมากให้กับวิทยาการอิสลาม โดย เฉพาะสังคมมุสลิมในประเทศไทย และมาเลเซียเป็นอย่างดี 

วัตถุประสงค์

1. เพื่อศึกษาชีวประวัติต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์

2. เพื่อศึกษารายละเอียดของเนื้อหาหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1

3. เพื่อศึกษาแหล่งที่มาและสถานภาพของหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1
ขอบเขตการวิจัย

1. ตัครีจญ์ 150 หะดีษที่ปรากฏตัวบทเป็นภาษาอาหรับในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์ 

2. กรอบการตัครีจญ์มี 2 ขั้น ได้แก่ 
ขั้นที่ 1 ศึกษาสายรายงานต้น (มุตาบะ อะฮฺ) เป็นการพิจารณาคัดเลือกสายรายงานอาลีย์จากสายรายงานอื่น ๆ ที่รายงานหะดีษเดียวกัน หรือศึกษาสายรายงานหลักของตัวบทหะดีษในเอกสารวิจัย  
ขั้นที่ 2 ศึกษาสถานภาพของหะดีษจากสายรายงานต้น เป็นการพิจารณาว่า หะดีษแต่ละบทด้วยกับสายรายงานต้นจะคงสถานภาพเดิมระหว่าง 5 ระดับ คือ หะดีษเศาะหี้หฺ หะดีษหะสัน หะดีษเฎาะอีฟ หะดีษเฎาะอีฟ ญิดดัน และหะดีษเมาฎูอฺ  หรือจะได้รับการสนับสนุนจากสายรายงานอื่นจะเป็นสายรายงานตาม (มุตาบิอะฮฺ) หรือสายรายงานเสริม (ชาฮิด)  จนสามารถเลื่อนฐานะเป็นหะดีษเศาะหี้หฺ ลิ ฆอยริฮฺ หรือหะดีษหะสัน ลิ ฆอยริฮฺ
นิยามศัพท์เฉพาะ

1.  ตัครีจญ์ หมายถึง การศึกษาค้นคว้าแหล่งบันทึกหะดีษ การวิเคราะห์สถานะของสายรายงานหะดีษ พร้อมกับระบุสถานภาพของแต่ละดีษ 

2.  ตัวบทหะดีษ หมายถึง ตัวบทหะดีษที่ปรากฏในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 จำนวน 150 หะดีษ

3.  หนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 หมายถึง หนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 เรียบเรียงโดยต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์

4.  มุตาบะอะฮฺ หมายถึง สายรายงานหลักของหะดีษที่จะดำเนินการตัครีจญ์ เรียกว่า สายรายงานต้น

5.  มุตาบิอะฮฺ หมายถึง สายรายงานที่มาจากผู้รายงานในช่วงต้นเป็นคนเดียวกันที่ร่วมรายงานหะดีษตัวบทเดียวกัน เรียกว่า สายรายงานตาม 

6.  ชาฮิด หมายถึง สายรายงานอื่นที่มาจากผู้รายงานในช่วงต้นที่แตกต่างกัน ร่วมรายงานหะดีษตัวบทเดียวกัน เรียกว่า สายรายงานเสริม
วิธีการวิจัย
1. รูปแบบการวิจัย  
การวิจัยเรื่อง “ตัครีจญ์ตัวบทหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์” เป็นการวิจัยเชิงพรรณนา มีรูปแบบการวิจัยแยกออกเป็น 3 กลุ่ม คือ กลุ่มอัซวุ กลุ่มตัครีจญ์ และกลุ่มตัดสินหะดีษ 

2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย  ได้แก่ 
 2.1 แบบบันทึกข้อมูลสำหรับผู้วิจัย เพื่อประเมินคุณภาพข้อมูล แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ ส่วนบันทึกข้อมูลของเอกสารอ้างอิงและส่วนบันทึกข้อมูลเนื้อหาเพื่อการวิจัย   
 2.2 แบบสัมภาษณ์เกี่ยวกับความคิดเห็นที่มีต่อประวัติของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์  สำหรับต่วนกูรูร่วมสมัย เพื่อนร่วมรุ่นและทายาท ที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นมาเอง 
 2.3 สารสนเทศ เช่น ซีดีรอมและโปรแกรมมักตะบะฮฺ ชามิละฮฺ เพื่อสืบค้นข้อมูลตัวบทและสายรายงานของแต่ละหะดีษตลอดจนสถานะของผู้รายงาน

3. วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล ใช้วิธีการเชิงคุณภาพ แยกเป็น 3 ลักษณะ ดังนี้ 
 3.1 การบันทึกข้อมูลชีวประวัติต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์  ข้อมูลหนังสือ พือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ข้อมูลตัวบทและสายรายงานของแต่ละหะดีษ และข้อมูลสถานะของผู้รายงานโดยเก็บรวบรวมจากหนังสือ ตำรา เอกสารบันทึก เอกสารวิจัยและสารสนเทศ
 3.2 การสัมภาษณ์โดยอาศัยคำตอบจากแบบสัมภาษณ์ของต่วนกูรูที่ร่วมสมัยกับต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลันดารีย์ ทั้งสมัยเรียนในโรงเรียนดาร์ อัลอุลูม นครมักกะฮฺและทำงานในสำนักงานคณะกรรมการอิสลามประจำจังหวัดปัตตานี และทายาทของท่านตลอดจนเพื่อนรวมรุ่น จำนวน 10 คน ผู้วิจัยขอหนังสือขอความอนุเคราะห์ข้อมูลเพื่อการวิจัยจากวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์  
 3.3 การเก็บรวบรวมข้อมูลเพิ่มเติมจากแบบบันทึกข้อมูล เนื่องจากข้อมูลเกี่ยวกับตัวบทหะดีษในเอกสารวิจัยยังขาดความสมบูรณ์ของตัวบทหะดีษ 

4.  การจัดกระทำข้อมูล จำแนกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ 
 4.1 ข้อมูลที่ได้จากการบันทึกในแต่ละหัวข้อเรื่องของแต่ละบทนำมาประเมินความถูกต้องของเนื้อหาและความสอดคล้องกับหัวข้อต่าง ๆ ที่ได้กำหนดไว้ในแต่ละบท  
 4.2 ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์โดยจำแนกตามลำดับของสถานที่อยู่อาศัย  สถานที่ศึกษาและสถานที่ทำงาน 
 4.3 ข้อมูลที่ได้จากการรวบรวมเพิ่มเติมเกี่ยวกับตัวบทหะดีษโดยนำมาเทียบระหว่างตัวบทหะดีษที่ปรากฏในเอกสารวิจัยกับตัวบทหะดีษที่ปรากฏในแหล่งบันทึกหะดีษ 
5.  การวิเคราะห์ข้อมูล 
 5.1  ข้อมูลเชิงคุณภาพ แยกตามลักษณะของข้อมูล มีดังนี้
 5.1.1  ชีวประวัติต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟและข้อมูลหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ใช้หลักการวิพากษ์วิจารณ์ (อันนักดฺ)  
 5.1.2  สายรายงานและสถานะของผู้รายงานใช้หลักการมุศเฏาะลาหฺ อัลหะดีษ และหลัก การตัครีจญ์ อัลหะดีษ  
 5.1.3  ตัวบทหะดีษใช้หลักการมุกอ บะละฮฺ อันนุสัค (การเทียบระหว่างตัวบท  หะดีษจากแหล่งบันทึกหะดีษตั้งแต่สองแหล่งขึ้นไป)  

 5.1.4  สถานภาพของหะดีษใช้หลักการอัลญัรหฺ วะอัตตะอฺดีล (ความบกพร่องและคุณธรรม) โดยใช้เทคนิคการวิเคราะห์เชิงสำรวจและเทคนิคการวิเคราะห์เชิงยืนยัน
 5.2  ข้อมูลเชิงปริมาณใช้การแจกแจงความถี่แล้วคำนวณค่าร้อยละ

สรุปผลการวิจัย

จากผลการศึกษาค้นคว้าสามารถสรุปตามวัตถุประสงค์มีดังต่อไปนี้

1.  ชีวประวัติต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์  จากผลการวิจัยพบว่า  
1.1  ท่านมีชื่อเต็มว่า หาญีวันยูโสฟ เบ็น หาญีวันมุศเฏาะฟา เบ็น วันนาแว เบ็น แวมูซอ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์ เกิดเมื่อวันที่ 21 เชาวาล ปี ฮ.ศ. 1345 ตรงกับ พ.ศ. 2469 เวลา 11.00 น. ณ บ้านบานา อำเภอเมือง จังหวัดปัตตานี ในครอบครัวของอุละมาอ์ฟะฏอนีย์ เริ่มต้นจากคุณทวดชื่อต่วนมีนาลผู้ซึ่งเป็นอุละมาอ์ฟะฏอนีย์  คุณปู่ชื่อต่วนกูรูหาญีอับดุลรอชีดผู้ก่อตั้งปอเนาะบานา  บิดาชื่อต่วนกูรูหาญีมุศเฏาะฟา ผู้สานต่อกิจการปอเนาะบานาหลังจากต่วนกูรูหาญีอับดุลรอชีดเสียชีวิตและต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์เป็นต่วนกูรูปอเนาะบานาและเป็นผู้ก่อตั้งโรงเรียนศาสนูปถัมภ์ บานา อำเภอเมือง จังหวัดปัตตานี ท่านได้ศึกษาเล่าเรียนวิชาความรู้ที่ดาร์ อัลอุลูม นครมักกะฮฺ ตั้งแต่ชั้นอิบติดาอีย์จนถึงชั้นอาลีย์ กับอาจารย์หลายท่าน เช่น ชัยคฺอับดุลลอฮฺ เบ็นอับดุลกะรีม ชัยคฺอับดุลเฆาะนิย์ เบ็น มุฮัมมัดหุสัยนฺ ชัยคฺนัศร อัดดีน อัลมันดีลิย์ ชัยคฺมุฮัมมัด หะรอริย์ เป็นต้น ท่านจบการศึกษาชั้นอาลีย์
1.2  ท่านเคยดำรงตำแหน่งที่สำคัญๆ ได้แก่  อิมามมัสญิดนูร อัลอิสลาม บ้านบานา อำเภอเมือง จังหวัดปัตตานี  ประธานคณะกรรมการอิสลามประจำจังหวัดปัตตานี  กรรมการอิสลามประจำจังหวัดปัตตานี  เลขานุการในคณะกรรมการอัลอุละมาอ์ฟาฏอนีย์ (ชุดไกล่เกลี่ยปัญหาสังคมมุสลิม) กอฎีย์ ชัรอีย์ในสำนักงานคณะกรรมการอิสลามประจำจังหวัดปัตตานี และคณะกรรมการมะอฺฮัดสมาคม

1.3  ท่านมีผลงานทางวิชาการแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ 
ก. หนังสือและตำราตีพิมพ์ จำนวน 33 เล่ม อาทิเช่น ตัฟสีร หะดีษ เตาฮีด ค๊อฏเราะกฺอะฮฺ นะหฺวุ  ศ๊อรฟ  มุหาดะษะฮฺ  มุฏอละอะฮฺ คณิตศาสตร์ อิลมุฟะรออิฎ อิลมุ ตัจญ์วีด
ข. นิพนธ์การวินิจฉัยปัญหาต่างๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมมุสลิมสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ จำนวน 30 เรื่อง สามารถแยกตามหมวดวิชามี 5  หมวดด้วยกัน เช่น อะกีดะฮฺ ฟิกฮฺ ตารีค ฟะฎออิล อัลอะอฺม้าล หะลาลและหะรอม ซึ่งยังอยู่ในสภาพการเขียนด้วยมือของท่าน หรือมัคฏูฏอฏ  ขนาดของกระดาษ A 5 ใช้อักษรแบบเราะกะอะฮฺที่ชัดเจน ง่ายต่อการอ่าน

1.4  ในบั้นปลายชีวิตท่านประสบกับโรคหลายชนิด เช่น ความดันโลหิตสูง เบาหวาน และโรคกระดูก  ท่านเสียชีวิตในวันที่ 22  เดือนรอมฎอน ฮ.ศ. 1420 ตรงกับ พ.ศ. 2542 รวมอายุได้ 73  ปี ณ บ้านเกิดของท่าน ปอเนาะบานา โรงเรียนศาสนูปถัมภ์ อำเภอเมือง จังหวัดปัตตานี  
  2.  หนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 จากผล การวิจัยพบว่า
2.1 หนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ได้รวบรวมหะดีษ จำนวน 150 หะดีษ ซึ่งประมวล          หะดีษต่างๆ ด้านตัรบิยะฮฺ กล่าวคือ การขัดเกลาจิตใจและการอบรมพฤติกรรมเชิงจริยธรรม  ทั้งนี้เนื่องจากหนังสือในหมวดอัลอัคลากฺและอัลอาดาบที่อยู่บนพื้นฐานหะดีษของท่านนบีมุฮัมมัด ( ยังขาดแคลนในสังคมมุสลิมภาคใต้ ทั้งยังไม่ปรากฏจากผลงานเขียนของอุละมาอ์ฟะฏอนีย์ทั้งก่อนและร่วมสมัยกับท่าน
2.2  การเรียบเรียงหนังสือแบ่งออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ ตัวบทหะดีษที่เป็นเนื้อหาหลักของหนังสือ  โดยระบุหมายเลขหะดีษ ตัวบทหะดีษ ผู้บันทึกและผู้รายงานหลังจากกล่าวตัวบทหะดีษ  แปลความหมายของหะดีษเป็นภาษามลายู-ญาวี ประเภทการแปลหัรฟิยะฮฺ หมายถึง แปลตามตัวบทหะดีษโดยรักษาไว้ซึ่งหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับเป็นที่ตั้ง และอธิบายความกระจ่างของเนื้อความของแต่ละหะดีษ

2.3  การคัดลอกตัวบทหะดีษจากแหล่งริวายะฮฺตั้งแต่หะดีษ 1 จนถึงหะดีษ 150 มี 2 วิธี คือ การคัดลอกอย่างสมบูรณ์ กล่าวคือ คัดลอกตัวบทหะดีษตามที่ปรากฏในหนังสือริวายะฮฺอย่างสมบูรณ์  ปราศจากการเพิ่มเติมหรือการตัดทอนคำใดคำหนึ่งของตัวบทหะดีษ เช่น หะดีษ 1 3 4 5 6  และการคัดลอกบางท่อนของตัวบทหะดีษ โดยเฉพาะตัวบทหะดีษที่ยาวมาก เช่น หะดีษ 2 จะคัดลอกเฉพาะท่อนที่ต้องการใช้เป็นหลักฐานเท่านั้น  
2.4  การอ้างอิงแหล่งบันทึกหะดีษมี  3  แนวทาง ได้แก่ อ้างอิงแหล่งปฐมภูมิ (มัศดัร   อัศลีย์)  อ้างอิงแหล่งทุติยภูมิ (มัศดัร ษานะวีย์)  และไม่ได้อ้างอิงแหล่งบันทึกหะดีษแต่มีหะดีษจำนวนไม่มาก
2.5  การใช้สำนวนการรายงานหะดีษ มี 2 สำนวน คือ  เราะวาฮุ (رواه) และ อัน (عَنْ) กล่าวคือ “เราะวาฮุ” จะใช้กับผู้บันทึกหะดีษหรือผู้รวบรวมหะดีษ เช่น หะดีษ 1 2 3 ... บาง หะดีษใช้กับผู้รายงานหะดีษ เช่น หะดีษ 30  เราะวาฮุ อิบนุ อับบาส رضي الله عنهما  رواه ابن عباس แปลว่ารายงานโดยอิบนุ อับบาส رضي الله عنهما  และ “อัน”  ใช้กับผู้รายงานหะดีษ เช่น หะดีษ 26 โดยกล่าวว่า อัน  อะบี ฮุรอยเราะฮ ÷ عن أبي هريرة   แปลว่า จากอะบู ฮุรอยเราะฮฺ ÷ การใช้สำนวนรายงานในลักษณะเช่นนี้ตลอดทั้งเล่ม 
3. แหล่งที่มาของตัวบทหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 จากผลการวิจัยพบว่า

บรรดาหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 มาจากแหล่งริวายะฮฺ  7  ประเภท เรียงตามลำดับมีดังต่อไปนี้ 
3.1  หนังสือหะดีษ ประกอบด้วยหนังสืออัลญามิอฺ อัศเศาะหฺหะฮฺ อัสสุนัน อัลมะสานีด  อัลมะอาญิม อัลมุสตัดเราะกาต อัลมุวัฏเฏาะอาต อัลมุศ๊อนนะฟาต อัลอัจญ์ซาอ์ ริญาล อัลหะดีษ
3.2  หนังสือตัฟสีร ได้แก่ หนังสือตัฟสีรอัลกุรอาน ของอีมามอับดุรเราะห์มาน เบ็น อะบี หาติม
3.3  หนังสือตารีค ได้แก่ ตารีค ดิมัชคฺ ของอิบนุ อะสากิร ตารีค นัยสาบูรของอิมาม อัลหากิม อัคบาร อัลอัศบะฮาน ของอิมามอะบู นุอัยม อัตตารีคของอิมามอัรรอฟิอีย์ อัตตารีคของอิมาม อิบนุ อันนัจญาร และตารีค บัฆดาด ของอิมามอัลเคาะฏีบ อัลบัฆดาดีย์

3.4  หนังสือเตาฮีดหรืออะกีดะฮฺ ได้แก่ อัตเตาฮีด ของอิมามอิบนุ คุซัยมะฮฺ ดะลาอิล อันนุบุวฺวะฮฺของอิมามอัลบัยฮะกีย์ และชัรหฺ อัสสุนนะฮฺ ของอิมามอัลลาละกาอีย์

3.5 หนังสืออัคล้ากฺ ได้แก่ อัลอิลมฺ ของอิมามอะบู คอยษะมะฮฺ เราฎ อัลอุเกาะลาอ์ของอิมามอิบนุ หิบบาน ซัมมฺ อัลเฆาะฎ๊อบและเกาะฎออ์ อัลหะวาอิจญ์ ของอิมามอิบนุ อะบู อัดดนยา อัซซุฮฺด ของอิมามอับดุลลอฮฺ เบ็น อัลมุบาร๊อก และอัซซุฮฺด ของอิมามอะหฺมัด เบ็น หันบัล

3.6  หนังสือฟะฎออิล อัลอะอฺม้าล ได้แก่ ฟะฎออิล อัลอะอฺมาล ของอิมามอิบนุ ชาฮีน และตะอฺซีม ก๊อดร อัศเศาะลาหฺของอิมามมุฮัมมัด เบ็น นัศรฺ
3.7  หนังสือทั่วไป ได้แก่ อัลหะดีษของอิมาม อัลมุคลิศ อัมษาล อัลหะดีษของอิมาม อะบู อัชชัยคฺ อัลเมาฎูอาต และอัลอิลัล อัลมุตะนาฮิยะฮฺ ของอิบนุ อัลเญาซีย์  มุชกิล อัลอาษารของอิมามอัฏเฏาะหาวีย์  อัลอะหาดีษ อัลมุคตาเราะฮฺ ของอิมามอัฎฎิยาอ์ อัลมักดิสีย์และ ตัยสีร อัลวุศูลของ  อิมามอิบนุ อัดดีบาอฺ

4.  สถานภาพของหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 จากผลการวิจัยพบว่า สถานภาพของหะดีษโดยพิจารณา  3  ด้าน

4.1  หะดีษจำนวน  150  หะดีษ เมื่อพิจารณาด้านประเภทของหะดีษ แบ่งออกเป็น 2 ชนิด ได้แก่
ก.  หะดีษมักบูล จำนวน 98 หะดีษ หรือ 65.33 %

ข.  หะดีษมัรดูด จำนวน 52 หะดีษ หรือ 34.67 %
4.2  หะดีษจำนวน 150 หะดีษ เมื่อพิจารณาด้านระดับของหะดีษ จำแนกออกเป็น 7 ระดับ ได้แก่ 
ก. หะดีษเศาะหี้หฺ ลิ ซาติฮฺ จำนวน 67 หะดีษ หรือ 49.33 % 
ข. หะดีษเศาะหี้หฺ ลิ ฆอยริฮฺ จำนวน 7 หะดีษ หรือ 04.67 % 
ค. หะดีษหะสัน ลิ ซาติฮฺ จำนวน 8    หะดีษ หรือ 05.33 
ง. หะดีษหะสัน ลิ ฆอยริฮฺ จำนวน 16 หะดีษ หรือ 10.67 %

ด. หะดีษเฎาะอีฟ จำนวน 30 หะดีษ หรือ 20.00 %  
จ. หะดีษเฎาะอีฟ ญิดดัน จำนวน 13 หะดีษ หรือ 08.67 %

ฉ. หะดีษเมาฎูอฺ จำนวน 9 หะดีษ หรือ 06.00 %

4.3  หะดีษจำนวน 150 หะดีษ เมื่อพิจารณาด้านหุก่มการนำไปใช้เป็นหลักฐาน จำแนกออกเป็น 3 หุก่ม ได้แก่
ก. หะดีษที่วาญิบนำไปใช้เป็นหลักฐานกับทุก ๆ เรื่อง จำนวน 98 หะดีษ หรือ  65.33 %

ข. หะดีษที่อนุญาตนำไปใช้เป็นหลักฐานกับบางเรื่อง จำนวน 30 หะดีษ หรือ 20.00 %

ค. หะดีษที่ห้ามนำไปใช้เป็นหลักฐานกับทุก ๆ เรื่อง จำนวน 22 หะดีษ หรือ 14.66 %

อภิปรายผล
จากผลการวิจัยสามารถสรุปประเด็นหลักๆ ตามวัตถุประสงค์ มีดังต่อไปนี้
1.  ความรู้ความเชี่ยวชาญของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์

เมื่อพิจารณาผลงานของท่านพบว่า ท่านเป็นต่วนกูรูที่มีความเชี่ยวชาญและมีผลงานเป็นที่ประจักษ์อย่างเห็นได้ชัดในสามด้าน คือ 
1.1  ด้านการศึกษา ตลอดระยะการทำงานด้านการศึกษาท่านได้ทุ่มเททั้งพลังกายและพลังใจในการเพิ่มพูนวิชาการอิสลามอันเป็นมรดกทางปัญญาเทียบเท่ากับอุละมาอ์ฟะฏอนีย์ท่านอื่น ๆ สามารถแยกออกเป็น 7 สาขาวิชา  คือ นะหฺวุ  ศ๊อรฟ หะดีษ  มุหาดะสะฮฺ  ค๊อฏ อัลมุฏอละอะฮฺ อัลอะเราะบียะฮฺ และคณิตศาสตร์  หนังสือต่าง ๆ เหล่านี้เป็นที่ยอมรับของสังคมมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ โดยได้นำไปใช้อย่างแพร่หลาย โดยเฉพาะในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามจนถึงปัจจุบัน  และนิพนธ์การวินิจฉัยปัญหาต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมมุสลิมสามจังหวัดภาคใต้  จำนวน 30 เรื่อง  ท่านเป็นนักฟื้นฟูการศึกษาระบบโรงเรียนท่านหนึ่งในบรรดา อุละมาอ์ฟะฏอนีย์  อิมามอัลเฆาะซาลีย์ได้กล่าวว่า “บรรดาคนอาลิมควรพัฒนาความรู้ของตนเองโดยการเขียนผลงานทางวิชาการที่สามารถเพิ่มพูนความรู้และสร้างองค์ความรู้ใหม่ในแวดวงวิชาการอิสลาม” (al-Ghazāliy, 1978: 1/116) 

1.2  ด้านการบริหาร  นอกจากการสานต่อกิจการการเรียนการสอนในปอเนาะบานาพร้อมๆ กับบิดาของท่านคือ ต่วนกูรูหาญีวันมุศเฏาะฟา (ตาเยาะปอ) ท่านก็ได้ก่อตั้งโรงเรียนศาสนูปถัมภ์ ตั้งอยู่ที่หมู่ 2 ตำบลบานา อำเภอเมือง จังหวัดปัตตานี ชื่อในภาษาอาหรับ มัดเราะสะฮฺ อัตตัรบิยะฮฺ  อัดดีนิยะฮฺ และเปลี่ยนเป็น มะอฺฮัด อัตตัรบิยะฮฺ  ท่านได้บริหารกิจการของโรงเรียนเป็นอย่างดี  ได้พัฒนาโรงเรียนเติบโตเรื่อยมา ทั้งวิชาการ  การจัดกิจการ บุคลากรและเจ้าหน้าที่ จนถึงปัจจุบัน ซึ่งเป็นโรงเรียนขนาดใหญ่ในบรรดาโรงเรียนราษฏร์สอนศาสนาอิสลามในจังหวัดปัตตานี การบริหารงานมัสญิด เอาใจใส่ต่อความรู้ของสัปปุรุษในความรับผิดชอบของท่านโดยสนับสนุนให้สัปปุรุษเรียนรู้เรื่องอะกีดะฮฺ อิบาดะฮฺ และอัลากฺ ตลอดจนการทดสอบความถูกต้องของการอ่านสูเราะฮฺ อัลฟาติหะฮฺและสูเราะฮฺอื่นๆ ที่ใช้อ่านในเวลาละหมาด

1.3  ด้านสังคม ท่านทำงานด้านสังคมเป็นเวลานานพอสมควร ด้วยความรู้ความสามารถด้านการบริหารงาน ท่านได้รับการคัดเลือกให้ดำรงตำแหน่งประธานคณะกรรมการอิสลามประจำจังหวัดปัตตานี  เป็นกรรมการอิสลามประจำจังหวัดปัตตานีจำนวนหลายสมัย เป็นกรรมการ กอฎีย์ชัรอีย์ประจำจังหวัดปัตตานี เป็นเลาขานุการในกรรมการชุดไกล่เกลี่ยปัญหาสังคมมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้ และเป็นคณะกรรมการสมาคมโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม  การปฏิบัติของท่านสอดคล้องกับข้อบัญญัติที่บรรจุไว้ในหะดีษของท่านนบีมุฮัมมัด ( ที่อธิบายความรับผิดชอบของผู้นำต่อคนที่อยู่ใต้บังคับบัญชาในทุก ๆ ด้าน (หะดีษเศาะหี้หฺ: Abū Dāwūd, 1964: 5/214)  ท่านทำหน้าที่เป็นบนพื้นฐานของความอะมานะฮฺ  ความรับผิดชอบ และความบริสุทธิ์ใจ
2.  สถานะของหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 

2.1  หนังสือพือลาญารัญหะดีษ เล่ม 1 ได้รับการยอมรับจากบรรดาต่วนกูรูและอุสตาซในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามเป็นอย่างดี  ทั้งนี้เนื่องมาจากสาเหตุที่สำคัญคือ ความบริสุทธิ์ใจของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์ ในการรวบรวมหะดีษในหนังสือ พือลาญารันหะดีษ เล่ม 1  ซึ่งสอดคล้องกับหะดีษของท่านนบีมุฮัมมัด ( ที่กล่าวถึงบทบาทของการเนี้ยตด้วยความบริสุทธิ์ใจ (al-Bukhāriy, 2000: 1 และ Muslim, 2001: 121)  ตัวอย่างที่เห็นได้อย่างชัดเจนคือ หนังสืออัลอัรบะอีนของอิมามอันนะวะวีย์ที่แพร่ในโลกมุสลิม บรรดาอุละมาอ์และนักวิชาการมุสลิมต่างก็ยอมรับต่อการแพร่หลายของหนังสือนั้นเนื่องจากความบริสุทธิ์ใจในการเรียบเรียงหนังสืออัลอัรบะอีน
2.2  หนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ตีพิมพ์โดยโรงพิมพ์ฮาริษปัตตานี เป็นหนังสือหะดีษหมวดอัคลากฺและอาดาบ ที่เน้นด้านการขัดเกลาจิตใจและการอบรมพฤติกรรมเชิงจริยธรรม  บรรดาหะดีษในหนังสือเล่มนี้มีความสอดคล้องกับทั้งสองด้าน จะด้วยพิจารณาตามตัวบทหรือความหมายของหะดีษ  การถอดความ  หะดีษเป็นภาษามลายู-ญาวีที่เข้าใจง่าย  การแปลลักษณะนี้สอดคล้องกับหะดีษของท่านนบีมุฮัมมัด ( ที่สนับสนุนให้พูดและเขียนด้วยกับภาษาของผู้ฟังที่สามารถเข้าใจได้ง่าย (al-Bukhāriy, 2000: 124)  มิเช่นนั้นจะสร้างปัญหาให้กับผู้อ่านอย่างหลีกเลี่ยงมิได้  การใช้ภาษามลายู-ญาวีของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์จะแตกต่างไปจากการใช้ภาษามลายู-ญาวีในหนังสือญาวีเล่มอื่น ๆ ที่เรียบเรียงโดยบรรดาอุละมาอ์ อัลฟะฏอนีย์  โดยการรักษาหลักไวยากรณ์ภาษาอาหรับเป็นที่ตั้ง
2.3  วิธีการเรียบเรียงหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ ซึ่งยังไม่ปรากฏจากผลงานของอุละมาอ์ ฟะฏอนีย์ท่านอื่นๆ ทั้งก่อนและร่วมสมัยกับท่าน  วิธีการเช่นนี้นับว่าเป็นวิธีการเรียบเรียงแนวใหม่มีความสอดคล้องกับแนวคิดและวิธีการเรียบเรียงของอิมามอัตติรมิซีย์ในหนังสือ อิลัล อัลหะดีษ ส่วนแนวทางการรวบรวมหะดีษของท่านมีความสอดคล้องกับแนวทางของอิมามอัสสุยูฏีย์ในอัลญามิอฺ อัศเศาะฆีร และจัดลำดับหัวข้อของหนังสือมีความสอดคล้องกับแนวทางของอิมามอับดุลเฆาะนีย์ อัลมักดิสีย์ ในหนังสือนัยลฺ อัลมะรอม  ซึ่งแสดงถึงความละเอียดอ่อนของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ในการเรียบเรียงหนังสือและตำรา  

3. มาตรฐานของแหล่งบันทึกหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 
 3.1 บรรดาหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 มาจากแหล่งต่างๆ ซึ่งมีมาตรฐานที่แตกต่างกัน แยกออกเป็น  3  มาตรฐาน คือ 
มาตรฐานที่ 1 หนังสือที่ผู้แต่งให้การยอมรับว่าบรรดาหะดีษในหนังสือของแต่ละท่านประกอบด้วยหะดีษเศาะหี้หฺทั้งสิ้น  ตามเงื่อนไขของแต่ละท่านและได้รับการยอมรับจากบรรดาอุละมาอ์ ประกอบด้วยเศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย์ และเศาะหี้หฺมุสลิม อัสสุยูฏีย์กล่าวว่า บรรดา    หะดีษในหนังสือเศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย์และเศาะหี้หฺมุสลิมเป็นหะดีษเศาะหี้หฺทั้งสิ้น (al-Suyūtiy, 1964: 1/127) มีอุละมาอ์บางท่านไม่เห็นด้วยกับหลักการดังกล่าว แต่ได้รับการคัดค้านจากอุละมาอ์หะดีษ โดยกล่าวว่า เป็นทัศนะที่อ่อนด้านหลักฐาน (al-Nawawiy, 1978: 1/197) ที่ถูกต้องคือ บรรดาหะดีษในเศาะหี้หฺอัลบุคอรีย์และเศาะหี้หฺมุสลิมเป็นหะดีษเศาะหี้หฺทั้งสิ้นโดยพิจารณาสองด้าน ได้แก่ พิจารณาเฉพาะสายที่เป็นสายรายงานต้นและพิจารณาสายรายงานตามจะเป็นมุตาบิอาตหรือชะวาฮิดของหะดีษ

มาตรฐานที่ 2  หนังสือที่ผู้แต่งได้กำหนดสถานภาพของหะดีษตามเงื่อนไขแต่ละท่าน แต่ได้รับการโต้แย้งจากอุละมาอ์บางท่านประกอบด้วย สุนันอะบู ดาวูด สุนันอัตติรมิซีย์ สุนันอันนะสาอีย์  สุนันอิบนุ มาญะฮฺ   มุวัฏเฏาะอ์อิมามมาลิก มุสนัดอะหฺมัด เบ็น หันบัล สุนันอัดดาริมีย์อัลมะอาญิม (อัลกะบีร อัลเอาสัฏและอัศเศาะฆีร) ของอัฏเฏาะบะรอนีย์ อัลมุสตัดร๊อก อะลา อัศเศาะหี้หัยนฺของอิมามอัลหากิม เศาะหี้หฺอิบนุ หิบบาน และเศาะหี้หฺอิบนุ คุซัยมะฮฺ แม้ว่าหนังสือต่างๆ เหล่านี้ได้กำหนดสถานภาพของหะดีษ  แต่พบว่าบางหะดีษไม่สอดคล้องกับหลักอุลูม อัลหะดีษ อัลอัสเกาะลานีย์กล่าวว่า “การตัดสินหะดีษของอุละมาอ์เหล่านั้นไม่ได้เป็นไปตามเงื่อนไขอย่างที่กำหนดไว้  เพราะการพิจารณาในการกำหนดสถานภาพของหะดีษตั้งอยู่บนพื้นฐานของการชี้วัดของแต่ละท่าน ไม่ได้ใช้หลักเกณฑ์ที่เหมือนกัน  ซึ่งบางท่านกำหนดอย่างง่าย  บางท่านกำหนดอย่างเป็นกลาง และบางท่านกำหนดอย่างแข็ง” (al-‘Asqalāniy, 1410: 2/249) 
มาตรฐานที่ 3  หนังสือที่ผู้แต่งไม่ได้กำหนดสถานภาพของหะดีษ อาทิเช่น อัล อะดับ อัลมุฟร๊อดของอิมามอัลบุคอรีย์ ตารีค ดิมัชกของอิบนุ อะสากิร หุลิยะฮฺ อัลเอาลิยาอ์ของ อิมามอะบู นุอัยมฺ อัลกามิล ฟี ฎุอะฟาอ์ อัรริญาลของอิมามอิบนุ อะดีย์  อัตเตาฮีดของอิมามอิบนุ คุซัยมะฮฺ ดะลาอิลอันนุบุวฺวะฮฺของอิมามอัลบัยฮะกีย์  ชัรหฺ อัสสุนนะฮฺ ของอิมามอัลลาละกาอีย์  อัลอิลมฺของอิมาม อะบู คอยษะมะฮฺ  เราฎ อัลอุเกาะลาอ์ของอิมามอิบนุ หิบบาน  ซัมมฺ อัลเฆาะฎ๊อบและเกาะฎออ์ อัลหะวาอิจญ์ของอิมามอิบนุ อะบู             อัดดนยา อัซซุฮฺดของอิมามอับดุลลอฮฺ เบ็น อัลมุบาร๊อก อัซซุฮฺดของอิมามอะหฺมัด อิบนุ หันบัล ฟะฎออิล อัลอะอฺมาลของอิมามอิบนุ ชาฮีน  ตะอฺซีม ก๊อดร อัศเศาะลาหฺของอิมามมุฮัมมัด เบ็น นัศรฺ อัลมิรวะซีย์  อัลหะดีษของอิมามอัลมุคลิศ  อัมษาล อัลหะดีษของอิมามอะบู อัชชัยคฺ  อัลอัศบะฮานีย์  อัลเมาฎูอาตและอัลอิลัล อัลมุตะนาฮิยะฮฺของอิมาม อิบนุ อัลเญาซีย์  มุชกิล อัลอาษารของอิมามอัฏเฏาะหาวีย์  อัลอะหาดีษ  อัลมุคตาเราะฮฺของอิมาม อัฎฎิยาอ์ อัลมักดิสีย์ และตัยสีร อัลวุศูลของอิมามอิบนุ อัดดีบาอฺ    
3.2  การอ้างอิงหะดีษจากหนังสือตามมาตรฐานที่ 3 จะถูกวิพากษ์วิจารณ์จากอุละมาอ์ หะดีษ เนื่องจากไม่สามารถให้การยอมรับในความเศาะหี้หฺของหะดีษเหมือนกับหนังสือตามมาตรฐานที่ 1 และ 2 อัลหาฟิซอิบนุ หัจญ์ร อัลอัสเกาะลานีย์ กล่าวว่า “ในบรรดาหนังสือหะดีษที่นอกจากหนังสือกุตุบสิตตะฮฺ (หนังสือหะดีษหกเล่ม) หรือติสตะฮฺ (หนังสือหะดีษเก้าเล่ม) จำเป็นจะต้องมีการวิพากษ์วิจารณ์อย่างถี่ถ้วน” (al-‘Asqalāniy, 1990: 2/189) เช่นเดียวกันกับอัลหาฟิซ อัซซะฮะบีย์ (al-Dhahabiy, 1987: 1/89-90) อัลหาฟิซ อัลอิรอกีย์ (al-‘Irāqiy, 1990: 1/68-67)  และชัยคฺมุฮัมมัด เบ็น นาศิร อัดดีน อัลอัลบานีย์ (al-Albāniy, 1405 H: 1/145) 

3.3 จากการเปรียบเทียบระหว่างแหล่งที่มาของหะดีษในหนังสือพือลาญารัน หะดีษ เล่ม 1 พบว่า หะดีษส่วนมากมาจากแหล่งตามมาตรฐานที่ 1 และ 2  มีจำนวน 127 หะดีษ หรือ 84.67 %  มากกว่าหะดีษที่มาจากแหล่งตามมาตรฐานที่ 3 มีจำนวน 23 หรือ 15.33 % การอ้างอิงหะดีษของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์จากหนังสือหะดีษตามมาตรฐาน 3  เหมือนกับการอ้างอิงของอุละมาอ์ท่านอื่น ๆ ที่เรียบเรียงหนังสือที่เน้นด้านอัคลากฺและอาดาบ  ตัรบิยะฮฺ  การสนับสนุนให้ทำความทำความดี  ห้ามปรามการทำชั่ว และการตักเตือน เช่น อิมามอัดดัยละมีย์ใน มุสนัด อัลฟิรเดาส์  อิมามอิบนุ อะบี อัดดุนยาในซัมมฺ อัลเฆาะฎ๊อบ อิมามอัลมุนซิรีย์ ในอัตตัรฆีบ วะ อัตตัรฮีบ ตลอดจนอิมามอัสสุยูฏีย์ในอัลญามิอฺ อัศเศาะฆีร แม้แต่บรรดาผู้แต่งหนังสืออัสสุนัน อัลมะอาญิม  อัลอัจญ์ซาอ์ เนื่องจากในความเป็นจริงพบว่า มีหะดีษที่ไม่อนุญาตให้นำไปใช้เป็นหลักฐานและรายงานให้แก่คนอื่นฟังในหนังสือเหล่านั้นมีจำนวนมิใช่น้อยเหมือนกัน

4.  การให้การยอมรับหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 

บรรดาหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ทั้ง 150 หะดีษ  สามารถจำแนกสถานภาพของหะดีษออกเป็น 3 กลุ่ม คือ 

 4.1 หะดีษที่ครบคุณสมบัติของหะดีษมักบูล เป็นหะดีษที่สามารถให้การยอมรับมาจากท่านนบีมุฮัมมัด ( จริง มีจำนวน 98 หะดีษหรือ 65.33%  จำแนกออกเป็น 4 ระดับ คือ 
4.1.1 หะดีษเศาะหี้หฺ คือ หะดีษเศาะหี้หฺ ลิ ซาติฮฺ จำนวน  67  หะดีษ หะดีษเศาะหี้หฺ ลิ ฆอยริฮฺ จำนวน 7 หะดีษ 
4.1.2  หะดีษหะสัน คือ หะดีษหะสัน ลิ ซาติฮฺ จำนวน 8 หะดีษ และหะดีษ หะสัน ลิ ฆอยริฮฺ จำนวน 16  หะดีษ   
หะดีษต่าง ๆ ทั้งสี่ระดับวาญิบนำไปรายงานและใช้เป็นหลักฐานกับทุกๆ เรื่องที่เกี่ยวข้องกับศาสนา เช่น อะกีดะฮฺ อิบาดะฮฺ หะลาลและหะรอม การนิกาหฺ การหย่า เป็นต้น (al-Nawawiy, 1990: 48) ถึงแม้ว่าหะดีษเหล่านั้นไม่สอดคล้องกับความคิดของอุละมาอ์ท่านใดท่านหนึ่งก็ตาม อิมามอัชชาฟิอีย์ กล่าวว่า ผู้ใดที่รับรู้หะดีษใดหะดีษหนึ่งอยู่ในระดับหะดีษเศาะหี้ห หรือหะดีษหะสัน ซึ่งเขาไม่ยอมปฏิบัติตามหรือปฏิเสธโดยสิ้นเชิง เขาผู้นั้นได้ปฏิบัติในสิ่งที่เป็นหะรอม (al-Shāfi‘iy, n.d.: 158) ทัศนะของอิมามอัชชาฟิอีย์ได้รับการยอมรับจากอุละมาอ์ท่านอื่นๆ เพราะการยอมปฏิบัติตามหะดีษเป็นส่วนหนึ่งของการศรัทธาต่อท่านนบีมุฮัมมัด (
 4.2หะดีษที่มีความบกพร่องด้านกระบวนการรายงาน  เช่น สายรายงานที่ขาดตอน เนื่องจากมีผู้รายงานตกหล่นในสายรายงานหนึ่งคนหรือมากกว่า ในช่วงต้น ช่วงกลางหรือช่วงท้ายของสายรายงาน  หรือมีความบกพร่องด้านความจำของผู้รายงานหะดีษ เช่น สับสน หลงลืม   ความจำไม่ดี หรือ หะดีษเฎาะอีฟ  มีจำนวน 30 หะดีษ หรือ 20.00 % ตามหลักอุลูม อัลหะดีษ จะต้องพิจารณา 2 ด้าน คือ 
4.2.1 ด้านการนำหะดีษเฎาะอีฟไปใช้เป็นหลักฐานและปฏิบัติตาม พบว่า บรรดาอุละมาอ์มีความเห็นที่แตกต่างกัน มี  3 กลุ่ม ได้แก่
ก.  อุละมาอ์บางท่านเห็นว่า หะดีษเฎาะอีฟไม่อนุญาตนำไปปฏิบัติตามและใช้เป็นหลักฐานโดยเด็ดขาด เป็นทัศนะของอิมามอัลบุคอรีย์ อิมามมุสลิม  อิมามอะบู ชามะฮฺ และอิมามท่านอื่นๆ ที่เห็นคล้องกัน เหตุผลของทัศนะนี้คือ เนื่องจากหะดีษเศาะหี้หฺและหะดีษ      หะสันมีจำนวนมากมายที่สามารถเลือกนำไปปฏิบัติตามและใช้เป็นหลักฐาน ไม่จำเป็นต้องเลือกใช้หะดีษเฎาะอีฟ  หะดีษเฎาะอีฟก็ไม่สามารถนำไปใช้ในการยืนยันของหุก่มได้ เพราะการยืนยันแต่ละหุก่มนั้นต้องมาจากหะดีษเศาะหี้หฺและหะดีษหะสันเท่านั้น 
ข.  อุละมาอ์บางท่านมีความเห็นตรงกันข้ามกับทัศนะข้างต้น ได้แก่ ทัศนะของอิมามอะบู หะนีฟะฮฺ  อิมามอะหฺมัด อิบนุ หะนบัล  อิมามอัลหากิมและอิมามอัตติรมิซีย์  เหตุผลคือ หะดีษเฎาะอีฟมีน้ำหนักมากว่าความคิดของใครคนใดคนหนึ่ง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีที่ไม่ปรากฏในหะดีษเศาะหี้หฺและหะดีษหะสัน หรือมิอาจสืบค้นหะดีษทั้งสองระดับดังกล่าวด้วยเหตุผลใดก็ตาม
ค.  อุละมาอ์บางท่านเห็นว่าอนุญาตให้นำหะดีษเฎาะอีฟไปใช้เป็นหลักฐานกับบางเรื่องเท่านั้น อาทิเช่น  คุณค่าของอะม้าล (ฟะฎออิล อัลอะอฺม้าล) การสนับสนุนให้ทำความดี (อัตตัรฆีบ) และห้ามปรามความชั่ว (อัตตัรฮีบ) ทัศนะนี้ยังกำหนดอีกว่า นอกจากทั้งสามเรื่องนี้แล้ว ไม่อนุญาตนำหะดีษเฎาะอีฟไปใช้เป็นหลักฐาน เป็นทัศนะของอิมามอันนะวะวีย์ (al-Nawawiy, 1990: 85) ในขณะที่อัลหาฟิซ อัลอัสเกาะลานีย์ ยืนยันว่า การนำหะดีษเฎาะอีฟไปใช้เป็นหลักฐานนั้นต้องมีเงื่อนไขครบทั้ง 3 ประการ ได้แก่ 1) หะดีษเฎาะอีฟต้องมิใช่อยู่ในระดับหะดีษเฎาะอีฟญิดดัน (อ่อนมาก) 2) ต้องสอดคล้องกับหลักการทั่วไปของศาสนาหรือหลักการที่สามารถนำไปปฏิบัติได้ และ 3) ต้องไม่ยืนยันว่าหะดีษเฎาะอีฟนั้นมาจากท่านนบี มุฮัมมัด ( จริง  
4.2.2  ด้านการรายงานหะดีษเฎาะอีฟ  บรรดาอุละมาอ์ได้กำหนดหลักการรายงานหะดีษเฎาะอีฟ คือ อนุญาตให้รายงานหะดีษเฎาะอีฟได้ แต่จะต้องระบุระดับของหะดีษอย่างชัดเจนว่าเป็นหะดีษเฎาะอีฟทุกครั้งเมื่อมีการรายงาน หรือการรายงานหะดีษเฎาะอีฟต้องใช้สำนวนที่คลุมเครือ เช่น حُكِيَ  رُوِيَ  قِيْلَ  มิใช่ใช้สำนวนที่ชัดเจน 
ทั้งสองหลักการนี้บังคับใช้กับหะดีษเฎาะอีฟที่เกี่ยวข้องกับ 4 เรื่อง คือ คุณค่าของอะม้าล การตักเตือน การสนับสนุนให้ทำความดี และห้ามปรามทำความชั่ว  ส่วนเรื่องอื่น ๆ นอกจากทั้งสี่เรื่องนั้นควรหลีกเลี่ยงจะเป็นสิ่งดีที่สุด แต่มิใช่การบังคับให้หลีกเลี่ยงอย่างเด็ดขาด (al-Nawawiy, 1990: 85) เช่น การค้าขาย การแต่งงาน  การหย่า เป็นต้น

4.3 หะดีษที่ห้ามนำไปรายงานและใช้เป็นหลักฐานกับทุก ๆ เรื่องที่เกี่ยวข้องกับศาสนา มีจำนวนทั้งสิ้น  22 หะดีษ หรือ 14.66 % แยกตามลักษณะของผู้รายงาน คือ หะดีษเฎาะอีฟ ญิดดัน 13 หะดีษ หรือ 08.67 % และหะดีษเมาฎูอฺ 9 หะดีษ หรือ 06.00 % ตามหลักอุลูม อัลหะดีษ หะดีษเหล่านี้ไม่สามารถให้การสนับสนุนและได้รับการสนับสนุนจากสายรายงานอื่นหนึ่งสายหรือมากกว่าที่เป็นมุตาบิอะฮฺและชาฮิด เพราะมาจากความบกพร่องด้านคุณธรรมซึ่งคุณธรรมเป็นเงื่อนไขหลักของการพิจารณาหะดีษทั้งผู้ให้รายงานและผู้รับรายงาน โดยเฉพาะผู้รายงานหะดีษเมาฎูอฺ เช่น ผู้รายงานเป็นนักกุหะดีษ เป็นคนพูดโกหก และเป็นคนอุตริ

บรรดาอุละมาอ์มีความเห็นเป็นเอกฉันท์ ว่า ไม่อนุญาตนำไปปฏิบัติและรายงาน หะดีษเฎาะอีฟ ญิดดันและหะดีษเมาฎูอฺโดยเด็ดขาด  นอกจากจะระบุระดับของหะดีษให้ชัดเจนทุกครั้งเมื่อจบจากการรายงานหะดีษทั้งสองระดับ (al-Suyūtiy, 1964: 1/187) ทั้งนี้เพื่อให้สังคมมุสลิมระมัดระวังการนำหะดีษเหล่านี้ไปใช้ เป็นหลักฐาน ตลอดจนเพื่อหลีกเลี่ยงจากการโกหกต่อท่าน นบีมุฮัมมัด ( โดยแอบอ้างว่าเป็นหะดีษของท่าน
จุดเด่นและจุดอ่อนของหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1
จากผลการวิจัยสามารถสรุปคุณภาพของหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ  อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์  มีทั้งจุดเด่นและจุดอ่อน มีดังนี้
1. จุดเด่นของหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1  เป็นหนังสือหะดีษหมวดอัคลากฺและอาดาบที่มีคุณค่าทางวิชาการเมื่อเทียบกับบรรดาหนังสือญาวีเล่มอื่น ๆ ในสาขาวิชาอะกีดะฮฺ ฟิกฮฺ และตะเศาวุฟ ทั้งนี้ เนื่องจากมีวิธีการและแนวทางเรียบเรียงในแนวใหม่  บรรดาหะดีษมีที่มาจากแหล่งริวายะฮฺหะดีษที่ได้รับการยอมรับจากอุละมาอ์มุสลิม และบรรจุหะดีษที่สามารถนำไปใช้เป็นหลักฐานและปฏิบัติได้  จำนวน 128 หะดีษ หรือ 85.33% ในขณะที่หะดีษที่ไม่อนุญาตนำไปใช้เป็นหลักฐานและปฏิบัติตาม จำนวน 22 หะดีษ หรือ 14.67 % เท่านั้น
2. จุดอ่อนของหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 เป็นหนังสือที่บรรจุหะดีษเฎาะอีฟญิดดันและหะดีษเมาฎูอฺ ส่งผลกระทบต่อการนำ หะดีษไปปฏิบัติตามและขัดแย้งกับหลักการอุลูม อัลหะดีษ แม้ว่ามีจำนวนน้อยก็ตาม  เช่นเดียวกันด้านการอ้างอิงพบว่า มีบางหะดีษไม่ได้อ้างอิงแหล่งบันทึกหะดีษ 
เมื่อพิจารณาหนังสืออื่นๆ ที่รวบรวมหะดีษหมวดอัคลากฺและอาดาบ การตักเตือน การสนับสนุนให้ทำความดีและห้ามปรามความชั่ว พบว่า มีลักษณะที่คล้ายคลึงกัน กล่าวคือ หะดีษทั้งสองระดับมีจำนวนไม่น้อย เช่น หนังสืออัลญามิอฺ อัศเศาะฆีรของอิมามอัสสุยูฏีย์  มีจำนวนหะดีษทั้งสิ้น 10,031 หะดีษ แยกออกเป็นหะดีษเศาะหี้หฺและหะดีษหะสัน  8,058 หะดีษ หรือ 80.33% และหะดีษหะดีษเฎาะอีฟ หะดีษเฎาะอีฟ ญิดดัน และหะดีษเมาฎูอฺ 1,973  หะดีษ หรือ 19.67% เช่นเดียวกันกับหนังสือเล่มอื่นๆ ในหมวดอัตตัรฆีบ วะ อัตตัรฮีบ  และฟะฎออิล อัล อะม้าล หนังสือเหล่านี้เป็นผลงานของบรรดาอุละมาอ์ที่มีความรู้ความเชี่ยวชาญด้านหะดีษทั้งสิ้น
การตัครีจญ์ตัวบทหะดีษในหนังสือพือลาญารันหะดีษ เล่ม 1 ของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ จนสามารถแยกระดับของหะดีษจะเป็นวิธีหนึ่งที่สามารถป้องกันการนำหะดีษเฎาะอีฟ ญิดดันและหะดีษเมาฎูอฺไปใช้เป็นหลักฐาน ปฏิบัติตาม และรายงานให้แก่สาธารณชน 
ข้อเสนอแนะ
คณะผู้วิจัยขอเสนอแนะสำหรับการวิจัยในครั้งต่อไป มีดังนี้
1.  ศึกษาบทบาทของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์ต่อการจัดการเรียนการสอนอิสลามศึกษาในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม
2.  ศึกษาวิเคราะห์ผลงานของต่วนกูรูหาญีวันยูโสฟ อัลบันดารีย์ อัลฟะฏอนีย์ ศึกษาหนังสือและบทความวิเคราะห์ปัญหาสังคมมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้
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